
















































































































































































AÑADA A UN NENíN MUERTU 
NUN DíA D'AGUA 

Llueve, llueve, llueve, 
qué tristura y fríu, 
quedóseme'l vacíu 
del trubiecu'n mi: 

qué tristura, naide 
más sabrá de ti. 

Tiempu de llover, 
tiempu ye pa oyer 
esa eternidá 
de calle vacía: 

Calle de tos güesos 
lluvia de la mía. 

Llueve, llueve, llueve, 
quedóse la ironía 
d'una boca muda . 
diciéndome a mí: 

Llueve, llueve, llueve, 
ye meyor ansío 

RIPIU 

A los poemes eróticos de 
Blanca Alvarez. 

Ayures, na to fegura 
l'enfotu per algamate 
quedóseme albentestate 
folgando na so fechura, 

quedóme l'amorecer 
folgáu con tala folgura 
que m'esnaló la tenrura 
al fuelgu d'otra muyer, 

muyer que yes tú, fantasía 
verde con no me de Blanca 
vence ora de la distancia 
n'encegolada «corría». 

CANTARIN DE DEFENSA 

La llingua frente al güe. 
Ella persola, y yo 
cola montera picona. 

Quiero calámela bien 
a ver si'l güe de Castiella 
faime ponela al revés. 

y que me vea la reciella 
frente al güe cola montera 
diciendo'n llingua llariega: 

¡Eh, tú ... güe, güe, güe! 
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FACÉI LA PAZ 

Faise tolos díes la paz 
comu se fai la lluz, 
comu se fai'l pan. 

Faise enguedeyando manes 
que n' erga y ensin poxa dexen 
la puerta piesllá a la fame. 

Faise la paz sin prietures 
de pólvora nin de muertos: 
faise la paz sin frayures. 

Faise la paz permediando 
lo que falta y lo que sobra, 
l' amargura y lo dulzayo. 

Faise la paz si mos dexen 
en paz cola nuestra estaya; 
en paz páxaros y pexes; 

en paz caleyes y sucos; 
en paz cabaíia y palaciu; 
árboles en paz con frutos. 

Nin bayonetes calaes, 
nin cañones nin misiles, 
nin los puños nin pataes 

faen una paz que valga: 
Pola paz les madres puxen 
naguando güeyos en llárima. 

Pola paz xueguen los neños; 
pola paz canten los grillos; 
pola paz suañen los vieyos. 

Si querés cuchar la tierra 
pa coyer abondo vida 
mm la returés con guerra; 
Nun la cuchés con chatarres 
españaes de les bombes 
nin la regués cola sangre. 

Facéi tolos díes la paz 
regando'n sudor estayes, 
salando n' amor la mar. 

Facéi la paz coles manes, 
facéi la paz ena lluz 
y sin falta de pallabres. 

F'acéi pa toos el pan; 
pacéi la casa pa toos; 
facé{ pat()f!s la paz. e 

F acéi pa toos la paz. 
¡Facéi pa toos la paz! 

Felipe Prieto 

Uviéu, 21 ochobre, 1983 

REALIDAES 

Pa embaecer nun tamos 
con flores nin palabres. 
Nun tamos p'atochamos 
de tarrañueles llueces 
nin panderos nin gaites. 

Lo que los güeyos vean 
dea lluz a les boques; 
lo que les boques dizan 
apúrrase coles manes; 
lo que les manes trayan 
mande más que'l rinchíu. 

Magar mos .enchunguemos 
nes llamuergues col pasu; 
magar caya quien caya 
siendo al I1nmdiu metanes, 
nun tamos p' alloriamos 
coles ansies nin el mieu. 

Nun tamos pa embaecer 
con seles cancios, máxiques 
palabres argayaes. 
Pa mil1 la poesía 
faise cola fesoria. 
y si daquién quier nidios 
el trabayu y la estaya, 
que la ximielgue n'altu: 
Si el sudor nun lu ciega 
tendrá la nieve abondo 
de flor de mazanales. 
Esa ye poesía 
pa quien solmene'l ramu. 

Perdemás les beyures 
de lluengues esgayaes, 
que ya nun ta'l castiellu 
pa demasiaes zamploíies. 

Felipe Prieto 
5 - 8 - 83 
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MIO BANDERA 

Contémplote 
ena espluma del sol 
sobre les sábanes 
tendíes nel aire diamante 
de Mayu: 
yes bandera iluminá 
pa tolos mios suaños. 

TOS ANDARINES 

Naquella nueche 
dístimi tantos besos 
que sentí cómu pasaben, 
pela mio boca, 
bandaes y bandaes 
de dolces andarines 
que siempre volverán. 

MIO SE1i:rARDA 

Lloñe, 
siéntome atristayáu 
porque taslloñe. 
y p' acercate 
J.¡asta nel llover 
escribo'l to nome. 

Pablo Ardisana 



VERSOS D'AMOR y ENFOTU PA MARTA B. 

(o nuevu entamu de poemariu pal Amor y l'Enfotu) 

Si muen'o, que sepian que viví / lluchando pala vida y pela paz, 

(B. de Otero) 

XIII 

ASINA, MESMÁMENTE como .albuel'ta'l llarimal, pl'imitivu 
y disconsoláu d'una muy~r, abandonada poI machu y nel sétimu 
mes del so embal'azamientu. Cellciellamente asina me¡;;mamente, 
pa darréu y ensin retoldicar, :p.un xuegu máxicu de cintura, a cuaÍl'u 
pates, facer d'amansiáu cahallín d'una rapacina enl'Íedaol'a 
sofriendo pola falta d'un pá y de los s~s cancallos y cariñu tou, 
pos que, asina y de secute; fácil ha resultame, hesu enriba besu, hesu 
alllau hesu, hesinos sechando'l, fasta entóncenes, ermu tarrén 
y llantaos na mesma y desnúa pelleya, dende les vidayes y. les mexelles 
fasta les dees, di¡;plJ.és de pasar pelo;; deínos y les ñalgues, 
la que, y ·desafol'iadamentt;l, ~lª~iare la so mQza pasión alicada, sanándo-y 
los esfelpeyaos sintimientos y dimos, mar ahllltre, sin lliñe nenguna 
d'antemán, y escontra 19.s tremf)re.¡;, de haldl'e espardíos pela nuechi 
so les foles, ocle¡; y saiaes agües, col reheyegu cántidu de l'allegl'ía 
y del mapola~i~ntu se.sual per velamen y timóIi, pa xuníos algamar 
el finxu'l cielu,apriesar y dondarl'e:p.finitu. y principiar la gueta, 
alcuent;U y afiyaIiüentu d'áhano$ de g{iérfanes estrelliquines. 
Y, asina mesnuI:IÜenté y. d'una vegada pel" toes, sin más rehilicoques 
nin perendengues, con fechos talos y nesti poema asoleyaos, cenciellamente 
allevántase, lladriyu tras lladriyu, la vida d'un home, semeya'n too 
de mÍn y agora, precisamente nesti momentu. 
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XIV 

APURRÁMONOS LES manes, les llimpÍsimes 
miraes, mientres qu'an-eflundiamos 
a toes y caduna, a cualquiera, de les ximuestres 
al bardial más cercanu a nós, dándomos 
les llingües, ensin cicaterÍes 
apurrámonos los sintimientos, o sinón 
iya puen dir crucificándomos!, y nun lo dubien 
nin perdonen, poniendo términu a la riestra 
mazcayaes nes que sofitamos, anque nin sepiamos 
de xuru pa qué, la ya percuartiada hermandá afeutiva. 
Apurrámonos a ,les manes los secretos, desfaciéndomos 
de los cilicios que'n vida mos amortayen, recitando 
al empar y coles fuerces toes poemes de sáficos versos. 
Damos, ¿d'alcuerdu?: sí, cariñín, yo tamién toi 
diseándolo des que pisare l'ámbetu, tapecíu y desaboríu 
comu un enfermu, nel que tabes, los güeyinos 
esllumaos nel taxilar de les aguyes cola percolloriada 
llana, condergada a los llabores propios, I al paicer!, 
del to sesu y estáu civil, de mou que toma, ven tú tamién 
y faigamos d'estos dos cuerpinos un solu pandeiru. 



xv 

Entrugaréte y entrugarásme, / y entrugarémonos, tantes / vegaes 
comu faiga / falta. Y arrepostiarémonos / otres tantes, / les 

ñecesaries, / ¡namái qu'éses!, / pa podemos mirar, / l'unu a 
l'otru / y ensin lUxos / nin ayenes payes / nos nuesos güeyos. 

1 . 9 • 83 

YO, MUYER, SO'L RAPAZ, ESTI rapaz esfarl'apáu y misere, 
n'edá d'entamanar delles llocures y que nun teo, que nun tien, 
ensin embargu, nin una casa, nin un techu emhaxu'l qu'ahellugame, 
nin tampocu eses cuatru muries, pel'ñecesaries p'al'requexame, 
y entoncias ye cuandu apaeces Tú, desixiéndome una casa, col so techu 
y les sos cuatru muries, p'al'l'equexamos los cuatl'U, p'ahellugamos 
nusotros dos y les neñes, entrugándote yo, darréu, «¿qué vas poner?», 
- ten, vidina, Ja mio cama nuncial, 
(la to cama, nuncial), 
- agora, cielín miu, esta puerte 
fecha cola meyol' maera'l país, 
(si, ye verdá. Ye una pum·te, fecha 
¿cola meyor maera'J país?), 
- pa que'l Mostl'u malváu de la Mintira 
nun puea, enxamás, adientrase nel nuestru Llar, 
(asina ta más clal'ino. Cola puerte, fecha 
cola meyor maera'l país, el Mostru malváu 
de la Mintira nun colará), 
- y unes tixories, 
(¡unes tixories, cielu santu!. Pero, ¿pa qué degol'l'ios 
queremos eses tixories?), 
- per si esi Mostru malváu de la Mintira 
nel so munchu atrivimientu trespasare la puerte, 

95 



96 

con elles nestes manes, cencielles y fHulentes, coraríalu, 
(pescancio daqué. Y de la nuesa casa, coles pates 
per delantre, el Mostru esi colaría camín del cimenteriu). 
y yo, muyer, so'l rapaz, esti rapaz, esfarrapáu 
y mísere, n'edá d'entamanar dalgunes llocures, yo so'l que clamia 
per un, sitiu, na to casa, embaxu '1' so techu, ente les cuatru 
muries, éilriba la cama' iluncial; coritu; tres lapuerte, 
coles tixo.ries",cudando'l to suañu y el de les fíes, ¿y tú, 
qué ye lo vas retrucame? 

XVI 

ABOBAU NEL MIO propiu silenciu, na mio 
mesma tranquilidá, zuzañón y prevocativu, Narcisu 
Orféu o Mefiistófeles, mirándome nel pavorientu 
llagu d'azogue, entamando'l prósimu pasu a dar y persintiendo 
la emportancia, dicisiva, d'autu talu: rimu y cenciellez 
y disconfianza de la chorra y de les casualidaes, executalu 
hacia adelantre (y nun escriboninun sintíu feguráu 
nin trabayo con ximuestres lliteraries)y, nun tornar ,-
de les xanes de les fon tanes y de 'les sÍtenes- d' agües 
al puntu d'apienzu 'n que les voces y los cancios, les promeses 
marines, atorollen asgaya y tiren d'ún p'atrás, requier 
desllastre a concencia lbS 'sintíos: 'dalo y que les es cultures 

de xelu y los monimientos de fumu afiyen el viaxe del escosáu: 
y, ¿ tamién ?, desnortiáu caminante. 

En Mie,res, 1983 

NelAMAR{) 



L'AIRE NA ISLA 

L'aire ye un caballu: 
óyelu cómu cuerre 
pola mar, poI cielu. 

Quier llevame: ascucha 
cómu caleya'l mundiu 
pa llevame lloñe. 

Abellúgame nel to somantu 
per esta nuechi sola, 
mentres el lloviu fraya 
escontra'l mar y la tierra 
el so focicu perxigante. 

Ascucha l'aire cómu 
me noma galopiando 
pa llevame lloñe. 

Cola to frente na mio frente, 
colos tos llabios nos mios llabios, 
amarraos los nuesos cuerpos 
al amor que mos ambura, 
dexa que pase l'aire 
ensin que puea llevame. 

Dexa que l'aire cuerra 
coronáu d'espluma, 
que menome y me guete 
galopiando na solombra, 
mentres yo, afogáu 
baxo los tos grandes güeyos, 
per esta nuechi sola 
folgaré, mio amor. 

Pablo Neruda 

(de ((Los versos del Capitán») 

LA VIDA 

Qu'otru s'esmoleza de les güeseres ... 
El mundiu 

tien una color despida de mazana: los ríos 
lleven un caudal de medalles xabaces 
y en tolos lIaos vive Rosalía la melguera 
y Xuan el Collaciu ... 

Asperes piedres fan 
el castiellu y la folla, más ñidio que les uves, 
cola esfueya'l trigu fexo el mio llar. 
Anches fasteres, amor, campanes seles, 
griesques reservaes al riscar, 
guedeyes d'amor que m'esperanon, 
depósitos adormecíos de turquesa: 
cases, caleyes, foles qu'igüen 
una estatua barrida polos suaños, 
relós ensiñaos nel sable, 
papueles del trigu andariegu, 
y estes manes prietes qu'amasanon 
los materiales de la mio propia vida: 
¡hacia vivir préndense les naranxes 
sol ensame los destinos! 
Que los entiarraores escarabiquen les materies 
llaceriaes: que llevanten 
los farrapos ensin lluz de la pobisa 
y falen na llingua'l biérmene. 
Yo teo delantre mÍn namás semenciu, 
esporpolles rellumantes y dulzura. 

Pablo Neruda 

(de ((Yo Soh> nel so Canto General) 

El 23 de Setiembre de 1973, fai agora diez años, morría nun hespital de Santiago de Chile, ente ruíos de tanques 
y les primeres llárimes d'un puelu, ún de los más grandes poetes de tolos tiempos, Pablo Neruda. Dende estes fueyes 
d'una revista asturiana de cultura, préstame ufierta-y esti homenaxe a la so fegul'a, tornando al asturianu dos poemes 
de so escoyíos a bultu, dientru la so <CÍnumerable y oceánica» obra. 

P. Antón Marín Estrada 
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ESPERANCES 

Dende que te conozo vivo d' esperances 
naguandu seya realidá'l mio pensamientu, 
aspero qu'aselando la to murnia 
m'ufiertes el to engabitar na mio llucha. 

98 

VITE 

Ye un día gayasperu, pos vite, 
ún de señaldá nel mio camín 
que nel espeyu del alma 
quedóme marcáu'l to rostru, el de la esperanza. 

Lluchaba ximelgándose'l mio coral 
dende que colé naquel llugar 
fasta qu' acurrucada güeyéte naquel caín, 
y no fondero de min dixe ... digo ... vite, pos véote. 

Averéme y miréte ensin dicir ren 
atalantando milenta y una allegríes 
mientres güeyaba un llugarín p' asitiame xuntu a ti 
mirásteme y vísteme, pos véote, vite. 

Xuacu Valdés 



HOLOCAUSTU FINAL 

Tantu allanzó l'home, 

tantu camÍn caleyó 

-esti percuciu retueyu dellemur, esti biltu 

la musaraña y, más allantrones, de la esguila 

y la ocIa y el carbonu-, 

tantu xorreció, espolletó y s'espardió 

-talu'l mandatu Dios, allá al aniciu-, 

tantu, 

tantu, 

tantu, 

que ya 

(fechu a imaxen y emparayanza de Dios, 

¿cómo nun diha?) 

fue p'algamar el finxu de partida, 

l'entamu del aniciu: 

l'EspañÍu 

(Non, nun sonó big-bang esta vegada; 

fue ná más el silenciu qu'arroxaba les carnes 

y acutÍa los güesos ente fueu, 

el silenciu que sascudía les llingües en voltures d 'horror 

comu lloqueros vacios) 

dende'l cualu ya nun esiste'l tiempu. 
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eUí, 

moza de satén negru, 

Equí 

y 

naturaleza esparde pa sí tola serena señardá de la seronda: 

maizales 

llinguatel'Os 

perllambíos 

castaños 

pel vientu 

l'ausente señardá de los Uoqueros 

enllorciaos al pescuezu de les vaques 

el gorgolitu la fontana 

Pagua de la riega 

el mnfar del regatu 

la fueya-corazón 

de 

los 

carbayos 

el llamber del !'íu ente 

regodones y llastres 

tou, tou (serena señardá de la seronda) 

canta gayoleru pa unos oyíos que ya nun sienten: apigacen vacios ente les 

antoxanes, agárrense a la rabera'l llabiegu pelos campos, suañen al pie del fresnu 

metanos la llende ya eterna del so ganáu que fue, guíen un trator que va a 

nenyuri siempre 

Yequí 

el 

pin 

ga 

yar 

del 

pe 
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pertamhoritia un canciu que ya nun oyiremos, 

moza de satén ñegru, 

que'l fadu y el destín xuntaren al mio empar 

sólo un migayu enantes del últimu Españíu, del escomienzu los. tiempos del 

silenciu, ensin xacíu ya, inútilmente 

Ascucha: 

Naide, sólu'l runfíu'l vientu haxa dende'l Sueve 

y espárdese selino pela vallada de CoHunga y Caravia, de la Isla y Gohiendes, 

fasta aportar, degolando Llastres -la pindia cuesta ahaxu- hasta'l puertu de 

Llastres 

Siente l'arrecendor: 
La raneta, el fenoyu, l'abeyera, la resina 

del pinu, la madera tallada del alisu, el mugor de la tierra 

Nortia: 

Dende san Xuan espárdese los pueblos ermos quietos, 

la esñidiaúra inútil de la carretera, el fumu de los llares que ya nun ll~mhe l'aire, 

la caliza d'alhorecía del Sueve 

(mocina de satén ñegru, al mio d€lláu sentada, mudos los dos, 

pruyegues de vivir les tos carnes de diecinueve años había poco entovía) 

/ / ye la hayura, l'enfarxopetamientu de los sentÍos: naturaleza canta. 

Pero naide nun siente / / 

Camienta: 

Mira a la rodiada y camienta: 

¿ Qué xacÍu .tenÍa l'estaferiar 

de los homes del Buxu, aquellos 

Hargos trapeceres al Hau de la foguera 

de les muyeres vilbes mientres 

nOl'tiaben si 1 'home tornaba 

o non de l'alloñada caza? 

¿ el ceguñar del güeyu enteciarráu 

esclucando nes llercies de la nueche 

-¿coruxa? ¿osu? ¿robezu? ¿víbora? ¿,homé?:"""":, 

la mano tallando morrillos p'adebuxar 

les rexes t 
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l'esfuerzu de la uña por arrincar la llámpara, 

l'amatar l'aliendu mentantu 

que colaba pel aire la xibladora flecha, 

el mazcar y mazcar, l'esmellase 

pa emburriar la vida al traviés de los sieglos 

hasta aportar a nós? 

¿ qué xacíu les cliques que llaten 

na solombra la cueva'l Ramu? 

¿ qué el so caballu azul? 

¿ qué les cierves blincando ensin gargüelu 

qu'alluguen Les Pedroses? 

¿cuálu'l valir de les fesories, 

de les gadañes, de les navayes 

qu'ehí enfrente nun ves, 

nel castru de Caravia? 

AgOl'a ya sabemos el xacíu la hestoria 

tou: 

llercia, aperios, sudor, home tres home, 

pa que la sangre aportase hasta nosotros 

y ser asina finxu, 

cuma1 de tola hestoria 

retornando al silenciu, 

aborronando cualquiel' escatafín 

del home so la tierra. 

Camienta, siente, 

mocina que tienramente ufiertaste la to carne mociega, 

el to ñegru satén 

pal caberu xacíu de la hestoria, 

paI algame'l secretu destín de los humanos: 

Ye la bayura, l'enfarxopetamientu de los sentíos 

na serena señardá de la seronda: 

naturaleza cancia ya al fin sola. 

Xuan Xosé Sánchez Vicente 



Pa los pueblos que 
lluchen pelo 
que ye más d'ellos. 
¡Ola, collacia llibertá! 

EL R U1U 1 

ADOLFO CAMILO DÍAz LLÓPEZ 

Escena: Nun prencipiu tará erma. Un glayiu xorrez. De secuti surde pela man
zorga Xix. Asitiase metanos l'escenariu. Afinóxase. 

XIX: Eeeeeeh ... Collacios ... Vengo escontra'l ruíu. Toi buscándolu cuan-
tayá ... y nunca lu atopo. Pero ... Apocayá paecióme alcontraludientru la mio tes-
tera ... y agora ando tres él. (Llevántase. Paez que quier, coles sos manes, afurar la 
tiesta p'aportar al centru'l celebru ... Cuerre pel escenariu, glaya). Veen ... Nun afu
xas hom ... Veeen ... Ruíu ... Albuertu'l silenciu, torna a min ... i¡¡Anda!!! Yes un 
ruíu endemasiaáu fuerte comu pa falar contigo ... i i i i ¡Ruíuuuuuuuuuuu!!!!! (Avién
tase al suelu tapeciendo les sos oreyes coles manes tremoses y abellugando la morra 
ente les rodies. Pela drecha sal Sux. Ye «daquién» emportante. Apárase un mo
mentín. Xix sube la so cabeza. Míralu con una sonrisa nos sos llabios). 

XIX: Toi ensin oreyes ... El ruíu xintómeles. 

SUX: (Riéndose). Si hom ... Y yo toi ensin chorizos ... L'home xintómelos ... 
XIX: (Mediu entruga mediu afirma). ¡¿Riste de min?! 

SUX: Non, home, non ... Yo nun sé rir ... Sólo que yo nun necesito de postures 
rares pa dicite coses ... 

XIX: Ya ... Tú yes «tipical babaya» ¿non? Qu'enriba trabayar sonríes. ¿Nun te 
manca'l ruíu? 

SUX: Je ... A min dame tayu ... Y el ruíu pa les discoteques. 
XIX: ¡¡¡Agggg!!! ¡¡iGüelve'l ruíu!!! ¡¡¡Ye un ríu asurdu!!! ¡¡iUn ruíu feohu de 

silencios y d'enfotos!!! jjjXíntame'l ruíu!!! ¡i¡Ruíu semienta'l dolor!!! Ah ... Cuandu 
tú lu sientas será demasiáu tardi... Morrerás de ruíu na tiesta por que nun sa
brás adatate a esti nuevu aire. jjiRuíu!!!. (Queda tiráu nel suelu). 

SUX: Yo sólo quieo pan. 

1 Pieza curtia estrená pel Coletivu «Teatral Güestia» na Exposición d'Avilés el l,u de mayu de 1982, col 
siguiente repartu: 

Presonaxes: XIX: Adolfo Camilo Díaz Llópez. SUX: María José Rodríguez Rodríguez. PI: María Belén Suá· 
rez Puerta. SAX: Roberto León Jiménez. 
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XIX: (Llevan tanda la tiesta). A min nun me falta pan. Cola llucha que tengo 
n'algamar el rUÍu ya tengo abando. 

SUX: ¿ Qué ye, que trabayes guetando «ruÍos»? Tú pa min que tás trabayando 
nel alambre ... 

XIX: El ruÍu. Entafárralo too ... 

SUX: LlÍmpialo . 

XIX: El ruÍu ye silenciu suxetivu. 

SUX: Je ... Oxetívalo y enséñamelu. 

XIX: El ruÍu ta fechi.l d'espluma. 

SUX: Pos la espluma ye agua y aire. 

XIX: ¡ ¡ ¡ Pero date cuenta coima!!! Un ruÍu universal ta xunciéndomos a toas ... 

SUX: ¿Fais propaganda quiciabes? 

XIX: Ye'l ruÍu que ... 

SUX: Tas faciendo l'etenru panfletu'l demagogu? 

XIX: Fai. .. 

SUX: ¡ ¡ ¡Faoer, facer!!! ¡ ¡ ¡Trabaya, fai l'amor y calla!!! 

XIX: La llibertá ... 

SUX: (Esmolecía alderica con él). ¿Qué? ¿Ya salió'l panfletu? ¿Sientes el ruÍu 
la llibertá? ¿Y qué ye llibertá? ¿Fales de llibertá cuandu tienes que morrer? ¿Fa
les de llibertá cuandu tienes que falar comigo pa convenceme? Mira rapaz ... La so
ciedá ye quien plumia les llendes poles que tien que guiase!!! ¡ ¡ ¡Neses llendes nun 
ta plumiá la palabra llibertá!!! ¡ ¡ ¡La llibertá morrió ... Y tú sólo yes un escarabayu 
muséu!!! 

XIX: Oooh ... El ruÍu ... El ruÍu ... La llibertá nun muerre ... Porque l'home ye 
llibertá'n potencia ... Y mi entres nun muen"a l'home habrá llibertá y ruÍu ... El casu 
ye qu'algmnesteis durnlila ... Comu a un neñín ... (Cuandu despierte ... ) Y algames
teis durmila tú home de xacÍu conformista fechu d'insegurances y morales ... Fe
chu de yo solu nun soi naide ¿eh? y de «a Dios lo que ye de Dios y al César lo 
que ye del César». ¡ ¡ ¡Mientres César y Dios xintá:bente los estantinos!! Y algamas
teis adurrnila tú home cnsin xacÍu fechu de negaciones, fechu d'escueles y de «tú 
nun yes naide». ¡¡¡Y tú home empobinaor fechu de césares y de dioses qu'entames
tes la represión, el mieu, la inseguranza ente los em ... po ... bi ... naos ... Y ... mien
tres ... es .. .ist ... a ... un ... a ... pa .. .laabr ... ra ... 

SUX: (A la xente del públicu). ¡ ¡ ¡Eh .. , venÍÍ ... Veníi ... , otru babayón pal lla
bomtoriu. 

XIX: HO ... me ... y pul.. . abra ... una ... pala ... br ... a ... 

(La xente arródialu. Empecipiel1 a esaminálu ... Míde11lu ... Rinse). 



SUX: ¿Xintar? (Rinse). 
PI: (Sospirando). Ah ... Sí... Facer l'amor ... Sí... Ouis ... car ... 
XIX: El ruí...u. 
SAX: Trabayar ... Alendar ... 
SUX: Eh ... Callái ... A ver qué diz ... 

XIX: Lliber ... lliber ... llibertá ... (Zarra los güeyos. La xente rise. Palmotien. 
Tracamúndiase'l sen de la escena agora. Tán saliendo d'un cine). 

SUX: Non pos nun tuvo ren maL .. Ouiciabes el defeutu taba nel protagonista ... 
SAX: Non ... Pos a min prestóme. 
PI: Sí hom ... Más o menos tuvo bien ... El mOCÍn taba bien. 
SAX: Quiciabes si fora más guapu. 
PI: Ah ... Pos tinía una carina ... 

(Dafechu, un ruíu xigante endolca a los presonaxes ... Ellos mírense acoruxaos ... 
Tápense los oyíos. GZayen. Caen. Esguilen peZ suelu). 

¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡Lli.'bertáááááááááááááááááááá!!!!!!!!!!!! 
(Silenciu. Telóu.). 
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NOTES Y ANUNCIES 



REFLECTIONS ABOUT THE LINGUISTIC CONFLICT OF ASTURIAN 
AND CASTILIAN IN NORTH OF SPAIN 1 

As I said many times in class I feel more eomfortable when language is re
lated to polítical power. The only explanation I find for a language to beeome the 
dominant language of a nation-state or many nation-states in the world is a histo
rical explanation. That is to say; the language of the ruling-class of a nation-state 
enjoys a position of priviledge not beeause it is inherently superior to any other 
language but only beeause the position of power it enjoys. As Louis-Jean Calvet 
put it in Linguistics and Colonialism: 

The dominant language is imposed according to the following sehe
me. First the ruling-class, then the population of the citis, and finally 
the countryside. In those paces where the dominated language resists 
this process is enforced by a series of billinguisms ... the gallic was not 
the victim of Latin, it was the victim of Roman Imperialism; in the sa
me way that Briton and Occi tanian were not seriously damaged by 
French, but by the economic and polítical centralism of the French Sta
te. That is to saya form of internal colonization. 

Spanish in Texas is a discriminated language hecause in this state Anglo-Sa
xon speakers are the ones with the polítical power to impose their language as the 
only one valíd at a polítical and economic level. What I want to say and open for 
discussions is that a language, as well as a polítical system of system of values, do 
not emanate from heaven or any other metaphysical realm. All are the products of 
human heings in the process of making history. To put it more clearly, out of a 
relationship between man and nature history takes place and with it the economic, 
polítical and ideological structures that makes society possible. 

By analysis of languages in conflict will have as a historical reference rather 
than metaphysical, moral or ethical explanations. It do es not mean I invalídate 
them but rather I want to place them in a historical context which I think it is 
where they belong. For example, Navaho was a useful language for the Navaho 
people. It is a dying language today because the Navahos 10st the war with the 
Anglo-Saxon nation-state called the U.S. and became a coloni:ced nation. What can 
happen to the Navaho language if they regain their polítical independence is hard 
to sayo The best comparison I can refer to is the one of Hebrew. Hebrew was also 

1 En xunetu d'esti añu lleóse esti trabayu na Universidá de Texas (Austin, EE.UU.). El so autor, l'astu
rianu Vital d'Anchés, presentólu nun seminariu qu'empobinaba'l conocíu sociullingüista Dr. Sleed, y dio llugar 
a un perintel'esante coloquiu. La preba del interés pela llingua asturiana lloñe de les nueses llendes ta medrando 
y ya nun ye la primera vez que -se fan trabayos d'esti sen n'otres universidaes. Asoleyamos esti testu, de XUl'U 

interesante pa los nuesos Iletores. 
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a language in the process of dyillg. The fact that Israel is today an independent na
tion-state changed the whole situation in respect to Hebrew. 

Now, having this theoretieal framework as a reference 1 want to talle about 
language confliet in Spain and ,do the best 1 can to bring comparisons with so
mething more close to us: the problems Chieanos face in Texas. 1 want to focus 
my discussion in a concrete case whieh is the Asturian region in the North of 
Spain. Let me give you a brief historieal review of Asturian language first. 

Asturian of Bable is what remains of the Latin spoken by the Roman conque
rors. When Castile became the military and politieal power in the Iberian Peninsu
la the kingdom of Asturias was incorpora ted to the Castiliall crown. Castilian beca
me the language of power and prestige. Thus Asturian was forced to retreat and 
almost disappeared except in the northern part of the kingdom or what constitutes 
today the Asturian region. 

Few people wrote lliterature in Asturian after the incorporation to the Casti
lian crown. Earlier texts relate to legal aspects of the life of the Asturian kingdom. 
It was in 1839 when for the first time an anthology of Asturian literature was com
piled. There we fiind poems written hom the early 17th oentury until the time when 
Anthology was published. After that people wl'ote poetry and short stories more 
often in Bable. But we have an oral literature in Asturian whieh is present on 
many occasions such as special holidays 01' spontaneous gatherings. In those mo
ments people called «monologistas» l'ecited long poems they memorized from other 
monoolgistas in the past keeping the tradition alive. Today there is a revival of 
Asturian litel'ature. The language has been normalized and the political status of 
Asturian has ohanged somehow. What made possible the renewed interest in Astu
rian as a language is something I'm going to discuss latero 

Now what 1 want to talk is about the relationship of Asturian with Castilian. 
Castilian is the official language at a11 levels. It is the language of the schools; it 
is the language of the media, the civil guards, the priests, and government. Books 
are all in Castilian with the exception of the little material that is being published 
at the present in Asturian. Asturias is linguistieally speaking in an advanced pro
ces s of castilianization. The difference in respect to Catalonia or the basque coun
try is tremendous. Nevertheless Asturian is spoken hy almost 80 % of the popula
tion according to recent estimates (see España un estado plurinacional p. 40). 

The situation_can be compal'e'd to a c;ertain extent to Spain in Texas. Not- all 
Chieanos in Texas whó speaK Spanish are fluent in the language. We have the ones 
who speak Spanish with a lot of English words incol'porated or sometimes English 
expressions irítercalated. On the other hand we have the ones wl10 speak closer to 



the standard Spanish of Mexico. The same situation applies to Asturian. W'e have 
people in the cities whose Asturian is fun of Castilian words and expressions :hut ne
vertheless the syntax remains Asturian. This is something we become aware of 
once we go to other place s where Castilian is spol~en. We also use Asturian words 
thinking they Castilian until somebody caUs it to our attention. On the other hand 
we have 'people in the coal mining vaUeys, rural areas, and fishing villages whose 
Asturian will hardly be understood by Castilians from Madrid. 

We have the same problem of diaglosia we find among Chicanos in Texas. 
Whenever a subject is considered important or serious such as politics or religion 
Chicanos tend to switch into English. The same thing happens to most Asturians. 
They feel uncornrortable in their language. 1 would say, they feel ddiculous and 
inferior when they attemp to express in their language something which is 
thought to belong to the domain of the official language, what is considered the 
superior language. This is the moment when we realize that half of ourselves lacks 
something in order to be fully human. And to be fuUy human of course means to 
be like the colonizer, to speak Hke the ones who have the power. On the whole 1 
think we are speaking not only about a linguistic problem but rather we are tou
ohing a deeper problem which is the reason why language and politics are insepa
rable. In other words we are dealing with human exploitation and domination. Let 
me. give you one example. 

When we were in the school Castilian represented the language with a glorious 
history and a glorious literature. Although Castilian was considered the correct way 
of speaking, whenever we left school we started taIking different. We said «ye» ins
tead of «es» which is the thil'd person of the verb «ser» (to be). We made the plural 
in -es instead of Castilian -as «casas» I «cases» (houses). Instead of saying «donde» 
(where) we said «u» with its pronouns «uIu», «ula», «ulo» (mas. fem. neut.) that 
did not exist in Castilian (<<dónde está ese, dónde está esa ... ). And whenever we use 
the pronouns as indirect complements we always changed the position to the end 
of the verbo Ifin Castilian was «se los he dado» we !'laid «,di-y-los, wich also showed 
that we did not use the .perfect form of the verbs either. And when we tried to pro
nounce the Castilian sound «g» (veIar-fricative Ix!) we always swicht to «5» (al
veo-palatal fricative). And many other things. 

But nevertheless we kept thinking that someting was wrong with us because 
that way of speaking was strictly forbidden in the classroom. Besides the ones 
with autority always spoke Castilian: the priest, the civil guard, the doctor, the 
law)"er, etc. We learned in school that Asturian was a corrupt dialect of Castilian 
onIy spoken by ignorant peopIe. And when we were laughed at or beaten for spea
king Asturian then our feeling of interiority increased. We were in permanent 
conflict with ourselves. 

109 



Arias opina que usar el bable es un derecho constitucional y que la mejor manera de significarlo 
es su uso en actos ofciales. El Sr. Fernández GarGÍa opina que ésta como algunas otras Mociones 
no son tan importantes como para ser objeto de tratamiento en Pleno. El Sr. Alcalde informa que la 
Moción se incluyó en el Pleno para que no se pensara que se excluía por estar en bable. En defini. 
tiva, el Pleno acuerda aprobar la Moción, por unanimidad, requiriendo al Ayuntamiento de Mieres, 
propietalio del terreno, de conformidad con el artículo 181 de la vigente Ley del Suelo, para que 
proceda a la limpieza y adecentamiento de la finca en cuestión. 

Mentantu l'Asturies real fai les coses asina, nel Ayuntamientu d'Uviéu un conceyal d'Alianza 
Popular, D. Rodrigo Grossi, facía, nuna xunta del so grupu, la propuesta de que delles mociones 
pudieran facese'n bable. Collacios de so quixeron calmar a la opinión «bienpensante» d'Uviéu 
entainando pa dicir que nun yera asina talmente. Que nun se trataba namás que d'una broma. eu. 
riosu sentíu del humor. ¡Son d'un simpático ... ! 

Pero, mes más tarde, el Sr Grossi nuna entrevista na prensa dexaba bien a les clares la se
riedá de la propuesta. Per otru llau nun escritu avaláu per nueve firmes aliancistes sofitábase que 
la so Executiva interpelare al Gobiernu del Principáu sol desarrollu del al·t. 4 del Estatutu al xul· 
gar que nun s'avanzare nel so desendolcu per pal'te los socialistes. 

L'Ayuntamientu de Xixón, paez, va poner al dereches los nomes de les parroquies del conceyu. 
De toes maneres nun paez nin valoratible nin xuiciosa la so propuesta (nun sabemos si firme) de 
pervalorar nos lletreros la espresión castellanizada sobre l'asturiana, única que toponímicamente 
tien xacíu. 

* * * 

SEDE OFI CI.A!L 

L'Academia de la Llingua Asturiana tien, dende 
hai unos díes, la so sede social na el Santa Cruz, 6, 
2u Uviéu. Trátase d'una oficina abierta al públicu de 
12 a 14 hores tolos díes. 

L'Academia fexo llegar al Sr. Cons,eyeru, per car
ta oficial, qu'aguarda, de toes maneres, que dempués 
d'un plazu tiempu curtiu, puea asitiase dinamente 
n'otru llugar, xulgando acetables les promeses del 
Sr. ConS'eyeru que'n tou momentu dixo que yera una 
sede provisional a la espera de les tresferencies que 
darréu se-y fairán a la so conseyería. 
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El concursu de felicitaciones navidiegues enta· 
máu pela Academia quedó ermu según pautu del xu
ráu formáu per D. Xuan Xosé Sánchez Vicente, 
D. J. Antonio Castañón y D. Emilio Marcos Vallaure. 

CONCURSOS 

Nel mes de payares fallóse'l premiu «Xosefa Jo
vellanos» (nun sabemos a qué esi nome. Si se pon 
«Xosefa», ¿por qué «Jovellanos»?) entamáu pela Con
seyería d'Educación y Cultura del Principá.u 



Premióse una obra presentada per D. Xuan Xosé 
Sánchez Vicente, en prosa, qu'aguardamos seya edi
tada pela citada conseyería. 

El xuráu del premiu formábenlu Dña. Ana María 
Cano, D. Miguel Ramos Corrada y D. Carlos Rubiera 
Tuya. 

Lluis Armando Muñiz, de La Felguera, foi'l gana
dor del concursu lliterariu entamáu pela Xunta de 
Fiestes de les Cebolles Rellenes del Entregu. 

Esta Xunta que tolos años llama a concursu, pre
mió es ti añu a tres rapazas pelos sus trabayos n'as
turianu; dos del Oolexu Nacional El Parque de BH
mea, y otru a una participante del colexu les monxes 
del mesmu Entregu. 

Según una anuncia que güei podemos asoleyar la 
CTNE pidó una versión asturiana de los testos plu
rillingües qu' apaecen nes cabines espardíes per vi
Hes y ciudaes. 

Esta bona iniciativa será bien acoyida n'Asturies 
axuntando asina la nuestra llingua a les otres. 

Nel mes de payares fíxose una Xunta d'escritores 
asturianos, agora ya llegalizada, y que tien ente los 
finxos la defensa de la llingua y de los sos intereses 
in veletuales. 

Lóxicamente la xunta acueye a tolos escritores en 
llingua asturiana que s'enfoten nello. 

Con oxetu de llograr una bona lliteratura pa rapazos y 
rapacinos en llingua asturiana y al mesmu tiempu pa dir 
algamando'l material pedagóxicu afayaízu, l'Academia de la 
Llingua llama a dos concursos: 

l. De lletures (cuentos, rellatos, poesía, métodos de 
llingua asturiana, etc.) pa rapacinos d'E.X.B. 

2. De lletul'es (cuentos, rellatos" poesía, métodos de 
llingua asturiana, etc.) pa rapazos de Bachiller. 

Los finxos d'estos concursos son: 

a) Puen participar llibremente y en núrnheru inde
finÍu toes aquelles presones interesaes. 

b) La temática ye llibre y SCl'á valoratihle'l tipu d"ilus
tración que s'axunte al testu. 

e) El xuráu fórmenlu tres presones escoyíes pela Aca
demia de la Llingua. 

d) Los orixinales empobinaránse al apal'táu 574 
d'Uviéu enantes del 15 de mayu de 1984. 

e) El trabayu mandal'áse nun sobre zal'l'áu onde se 
lIante: «Lletures pa rapacinos (E.X.B. / Bachiller)). Den
gún niciu asoleyará la identidá del autor. Nun sobl'e pe
queñu y zarráu dientru del anterior pondráse nome y señes 
del concul'sador. 

f) El fallu del xuráu daráse a conocer oficialmente pel 
boletín de l'Academia Lletres Asturianes. 

g) L'Academia premiará los trabayos que'l xUl'áu acon
seye cola so emprentación y regalu de 50 exemplares. 

h) Los trabayos fairánse según le¡¡ Normes Ortográfi
ques de l'Academia de la Llingua. 

i) Los trabayos premiaos son propiedá de l'Academia. 
En dengún casu se tornarán los orixinales a ,los sos autores. 

j) A les decisiones del xuráu nun podrá retrucase. És
ti entiende los presentes finxos. 
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La Universidá Popular Municipal de Xixón vien 
enxertando na so programación cursos de Llingua 
Asturiana p'adultos dende qu'entamó a funcionar 
va pa dos años. 

Nel segundu cuatrimestre-83, que principió'l día 
10 d'oohobre, hai programaos dos cursos d'asturia
nu con un total de 46 participantes matriculaos, (ho
mes y muyeres de toles edaes -con mayoría de mo
c<ydá-, y estudios). 

Los cursos tán al cargu de Carlos Rubiera, 
-miembru de l'Academia de la Llingua Asturia
na-; y nellos pratícase la fala y la escritura (según 
normes de l'Academia, claro ta), estúdiase la llitera
tura clásico y moderno y les cuestiones d'atualidá 
que cinquen a la normalización llingüística (diglo
sia, enseñancia, etc.). 

Al mesmu tiempu, organícense charles-coloquiu 
y debates abiertos con especialistes na llingua y lli
teratura asturianes. 

Per otru lláu, la Universidá Popular de Xixón 
enxerta na so ;programación otros cursos y talleres 
que cinquen dellos temes de cultura asturiana, comu 
son: «Historia de Asturias»; «Conocimiento de la 
naturaleza asturiana»; «Gaita» y «Baile Regional» 
(Sic.). 

Llibreria A.sturiana 

VH)A y A VíENTURES ,DE MUSIN 

Dientru la Coleción Escolín de l'Academia asolé
yase agora'l númberu 6, de títulu Vida y aventures 
de Musín. El so autor ye Carlos Rubiera Tuya, miem
bru d'esta istitución. 
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Trátase d'un llibru de lletura, afayaízu pa rapaci
nos, con una prosa fácil y con unos bonos dibuxos, 

a tou color, tamién del autor y portada de Sabel de 
Fausta. 

Per otru llau, comu se mas diz tamién, ésti ye'l 
llibru primeru de les aventures d'esti gatu, Musín, 
al que seguirán darréu otros colo que, asina, llógrase 
un mayor interés na lletura. 

Con esti títulu asoleya la Conseyería d'Educación 
y Cultura del Principáu la novela curtia que se pre
miara nel III premiu de narraciones curties en llin
gua asturiana entamáu pela dicha conseyería. 



~~ El so ganador, D. Carlos Rubiera,~-a lo llargo-'cin
cuenta páxines de prosa de Hetura bona inxérese nun 
tipu lliteratura del que nun hai munches muestres 
nes nueses lletres. D'un llau enxértase dientru'l xé
neru epistolar y d'otru, temáticamente, ensin dixe
brase dafeohu de la xeografía asturiana, dao qu'As-

. turies ye referencia obligada del presonaxe central, 
llévamos al escenariu nicaragüense acabante enta
mar la so revolución. 

Los cortes daos nel tiempu fan d'esti trabayu un 
rellatu interesante abiertu a otres mires temátiques 
que, aguardamos, dirán faciéndose camín na nuesa 
lliteratura de güei. 

La novela de Rubiera axúntase a otres obres de 
narración que vienen apaiciendo estos años, más o 
menos Hargues, y que, novelísticamente, entamaren 
con aquella obra curtia de M. Solís, Les llamuergues 
doraes, asoleyada pel Seminariu de Llingua Astu
riana nel númberu 6 de la so «Estaya Lliteraria», de 
1982. 

Con esti títulu asoleya'l Seminariu de Llingua As
turiana, el númberu 9 de la so estaya lliteraria. 

L'autor de La tonada de la tierra ye Néstor Astur 
Fernández, nome de quien firmara col nomatu de 
Fausto Niebla, nes publicaciones qu'al otru Hau 
del mar, en Buenos Aires, fixera la revista Asturias, 
del Centru Asturianu. 

Recuéyense dos poemes y 29 coplines d'esti autor 
que, comu bien diz l'entamaor del llibru, Roberto 
González-Quevedo, tienen un gran sinificáu por face
se nunes dómines y nun Hugar bien alloñáu de la 
preocupación pela recuperación llingüística. 

Ye, con toa propiedá, un homenaxe a la xente de 

iac-emigracióno comu tamú~n dexaver nes- s-os'pala
. bres el presidente del Centru Asturianu de Madrid 
al entamar el llibru. 

La gran obra d'Antoine de Saint-Exupéry, Le pe
tit prince, vertía a munches llingües y a toles hispá
niques, apaez agora na nuestra gracies a haber tor
náola X. Ll. García Arias, en collaboración con Mar
ta Suárez. 

El llibru apaez dientru la Coleción Escolín, nel 
númberu 7 ,con una emprentación peramañosa y en 
color. 

115 



El llibru, que dexa llugar a más d'una lletura, 
entama'l camín de les traduciones modernes a la 
nuesa llingua, camín pel que ya l'Academia quixo 
andar al convocar el concursu de tradución, en dos 
ediciones, con unos resultaos que llueu verán la lluz. 

¿ Quién dixo que les ediciones en llingua asturia
na teníen de ser necesariamente perminoritaries? 

Namás les presones interesoses en que la vindi
cación de la llingÚa nun garre puxu. Decimos esto 

... porque dientru la mesmaColeción Escolín, nel núm
beru 8, apaez la segunda edición de Reciella, ,llibru 
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debíu a dos profesores de la Cuenca'l Nalón, Pablo 
Xuan Manzano y Félix Ferreiro. 

Si la primera edición yera namái un llibru lletu
res que llogró la meyor acetación de la xente moza 
y propiamente de la más pequeña, de la reciella, ésta 
d'agora preséntase con ganes de llograr un finxu 
entá más altu: la escolarización. Porque Reciella 
apaez agora con toa una guía d'exercicios práticos 
adataos a los rapazas del ciclu cimeru de la EXB. 

A la falta de material pedagóxicu ta respondién
dose, asina, d'un mou satisfatoriu y, nun hai que 
duldalo, la bona acoyida d'escolinos y maestros nun 
va faces e tardar. 

De los .mesmos autores, xunto con Urbano Rodrí
guez, apaicerá llueu un dicionariu escolar básicu, con 
sinónimos y antónimos que, según mos paez, será 
otru bon sofitu a la entrada de la llingua na ense
ñanza. 

Con esti títulu publica X. Ll. García Arias el testu 
del pregón de les fiestes de San Xuan de Mieres 
que foi lleíu pel so autor naquella villa, en xunu. 
Con toles cortapises necesaries pedíes de mano pel 
tipu discursu de circustancies pa les que se fexere, 
el citáu testu ye una fonda reflesión sobre la situa
ción d'aculturación y de sustitución cultural qu'ame
naza al pueblu asturianu. 

OTR:ES PUBUCAtCI.ONIES 
REILA:CIIO~M!~S ,COLA ILUN,GUA 

El Calecho, n. 2. Revista de la sociedá San Miguel 
. de I;-laciana. Seronda 1983. 

Conceyu Bable. Fueyes informatives, n. 33-34. Ocho
bre 1983. Mieres. 



La Maniega, n. 15-16, Cangas del Narcea. Editáu pela 
Asociación cultural Pintor Luis Alvarez. Xunetu
Agostu 1983. 

Arfueyu, n. 6. Agostu-Setiembre 1983; editáu per Aso
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